TL/ANAXIDAKHW
Qctober 1987

Ha ch'a tlakw dwé axh in sh kadulnigin
kha xh'ét uxhsa.axhch.
Awé axh in dwé kawdudlinik wé Tl'anaxidakhw.

Y shawat
5 [chu tle dé du kadé ya khunahén,]?
khimn ya khunaigas’.
Tlakw dwé tlél nelx’ kha tYakwaneyl du.weéxhx'in,
ch’a ghtit / chashhit kha ka ké shadutich.

10 A dwé de
de vé ya sh nadanik wé shawdt—
gtidaxh sdkwshéwé
N ya khunalgas’. '
Ak'w awé at dén wé a yaxht khuwligas’,
15 hé’ tle wiich kikadé dwé tle chashhit yé wdudzini,
tle ch’a tléx’ dya a xh’akt adu.ak.
A dwé wé shawdt kaxwai yé sh danfik yu.4.
Déshi
du daxh awanakh tle
20 chashhit ch’a ghdt du jiyis ké shawduwatl.
Tle a yi dwé tle
k’adén wududzini du ya.Gk
t'adén.

Agha dwé tsd yest
25 wé sha,

du yéxh shi, du tlak'w,

kha ch’ta du shatxh, du tia,

du daxh winakh.

Kaxwa khughasti wé t'akwanéyi,
30 de t'uk tide wdudzinnk,

iiwduwa.dxhw.

Ghighdch’ du yixh wuduwayikh,

a ka awé at dusta.

De x’tin uxhi sékwshéwd,

1. This line was added during editing.
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They always used to tell me stories
and I paid attention to what they said.
They told me this story about the Tl'anaxiddkiw.

A certain woman's

due date was fast approaching;

she was traveling along camping with [her] people.

They never used to have their babies at home;

they would erect a hut separate [from the other dwellings] for
them.

Now

a certain woman was having labor pains—
they had come from somewhere
and were traveling along camping.

There was a smail lake there; they camped on the shore there;
my! they put up huts facing each other;

they built only one fire in the midst of them.

The woman f{inally went into labor, they say.

So then

they gathered around her and
erected a separate hut for her.

The inside of the hut

they fixed up nicely for her;

[they made 1t} nice and warm.

Then
the women—
women like her, her mother’s sister
or her older sister or her mother—
gathered around her.
Eventually the baby was born,
and they put it in a cradleboard
and strapped its hands in.
They set up a hammeock for it

and laid it on it.

After so many days
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35 ts'ats'l dwé
at wujik'én wé & yaxh.
A Tayédi y( dwé duwasikw.
"Cha wi sd khuwanugu A Tayadi dwé wét,”
yi dwé khuxh’ayakha,
40 wé vis K'islni awé yé xh'ayakha.
“De tsu wénaxh ya nashk'én,” tsu y{i awé—
A dwé a gét has awatj,
“At wyjik’én,” yi has adavakhayi,
“De tsu \’fve?néxh hat wujik’én wé A Tayadi,”
48 . yi.d.
Aghd awé
tlet tsui giya adiich sa yir s xh'akitgékhk,
sh tugét vawdudzikha.
Awé ch'u tle wé2
50 wé ghakh x'w,
s'igedix"tw,
da sa, wé
nfisgu x'tw,
da sa, wiich ghunayéde,
55 ghtich x"Gw, tdakat wiich ghunayide x' 0w dwé
tle v a tiixh ayawsixhéx'w
- tle yade tsii tle yi.
Tle khindxh k'adén yan axhéx'w dwé,
kha xhitt wujik’én wé at wé A Tayadi.
60 Tie wé kha wakh tle axh kinde daxh ashakatlékhwx' tle,
ch'as axh 8¢ ké daxh akawajél wé kha wakh.
Wa sdagayé tlél ta dundkh.
Ch'u tle vanaxh.4 & wé
wé ki, kha yvanaxh.4 a,
65 tsu yi ghagan adé ya naxix yeyaxh dwé
khi xhiixh ya nagtit tle v tle.
Kaxwa ch'a Idakat kha wakh axh ke akajél.
Wa sdwé at wimni? yeésu
khi.d yé wimni,
70 kéxwa wé
k'adén khi.d ghaxix.
Agha dwé wé shawit
de ch’a du shiit adu.ak nijin.
Wa sawé at wuni? TIé! tsu a sd haxh ugit.?
75 Déxch uxhi dwé wé shawdt

2. The false start "kakdt adii s ... 7 is omitted at this point.
3. The false start "Wi nani .." is omitted.
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a bird

was hopping about on the lake shore.

It was called the “Lake-bottom-child.”

“What's that Lake-bottom-child there up to now?”

they said,

the youngsters said.

“There it goes hopping that way again,” they said, too.

In so deing, they ridiculed it

when they said “It's hop}lfing around.

That Lake-bottom-child has come hopping that way again,”
so they said.

Then

too, it appears that nobody told them to stop saying that;

they intentionally insulted it.

So those

lynx blankets,

beaver blankets,

and other kinds,

wolverine blankets,

and others, various kinds,

wolf blankets, all kinds of blankets—
they all lay around sleeping in them,
and this way, too, like that.

When they were fast asleep
the Lake-bottom-child came hopping among them.
It went about pulling all their eyes up out {of the sockets]—
first it removed the people’s eyes.
For some reason they didn’t feel it.
[1t went among] those on this side,
the people, and those on this side,
and it followed the direction of the sun
walking among, the Eeople like that.
Eventually it removed all the people’s eyes.

What was the matter?

It was now dawn

and eventually

it became full daylight.

At this time

they usually started a fire for the woman.
What was the matter? Nobody came any more.

Finally, after two days, the woman
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adé ke uwa.ix’,
“DA4 hat a ghagiidi yiwan,
de at" axh kanaxh wiitl,” yii xh’ayakha.
Tlét tsu tléx” khitk'atl’ch.
“Wa sayd dé at nani,” vé dwé tuwatl.
Yéat'a tat awé de tsu du kdxh ke at nashix.
Tle va du x"tiwu dwé y{i anasnich.
Tsu wé du t'akwanéyi tsii ch'u tle
a yadat wujixix.
AktLakhw giwé a wikh axh ké ashakawutléghu.
A dwé tle yl anasnich
tle “Da séiyd, da sd
axh kdxh ke ishixch?” vii dwé tuwati.

Kaxwashgé khi.d vé nand.
Tle tlét khuwusti,

Yési tsu adé ix’.

“K’e kunkha.aght.”

Ch'akw yat wadu.iwn

tiéx” dis yanaxh dwé yLat ki dvd khundu wech.

Tle k'adén gha khuwutiyi awé tsa yesu
khushadusniikeh,
wiitsagha kix’ at anagutch.
Awé du wittsaghayi awatan,
adé, :
wé at khuwiigas'i yé.
Da sawé tsii ch'u tle
ch'a tdakat
ch'u Hé} tsu wé xh’an tsu [Hél khisti].
. ch’u tle 4t kawlikis’.
Ach dwé tle kha vaxh dakh shawayish.
Da séwé tsti ch’u tle ch'as shé
tle kha wakhlitd yaxh daxh shavawhits'it’.
Ch'u tle kha xhiixh ya nagut tle yiL.
Khushayadihén yt.4
ch'u tle tiél tsu ch'a tlénéxh
ch’a yé & uti.

Adé awé tLaxhch—

a yanéxh yakaxhwiinik 4 khu.a—
adé awé t.axhech wé—

“Kha waghi gwachxhi!

Kha waghf gwachxhi!”

y{i &wé at wuiik'én,

“Kha waghi gwachxhi!

Kha waghi gwachxdhi!”

vl awé xh'ayakha we

wet’at,
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called over that way.
“Will one of you please come here;

I'm freezing cold,” she said.
[There was no reply]; nobody said a word.
“What could the matter be?” she thought.
That night something had come running up and frying to get at her.
It kept on doing this to her blanket.
Her child, too,
it ran up and tried to get at his face.
It must have been trying to pluck out his eyes.
It kept on doing this to him;

“What is this? What is it that

' kéeps running up and trying to get at me,” she thought.

Finally it was daylight.
It was no longer there.
Then she called over again.
“1 must make the effort.”
Long ago when a woman had had a child
they would keep her in bed for over a month.
Not until she was quite well again
was she helped off her bed;
she would walk around with the aid of a cane.
So [the woman] took up her cane and started
over there to
the campsite.
1.0 and behold,
[they were] all [lying motionless]
and there was no longer a fire, either;
it was out.
So she pulled back [the blankets] to uncover their faces.
Lo and behold, there was nothing but blood
filling every one of their eye sockets.
She went among them like that.
There were a lot of people, they say,
and not one of them
was untouched.

She kept hearing it over there—
I skipped this part of the story—
she kept hearing it over there,
“Toasted eveballs!

Toasted eyeballs!”

it was hopping around like that,
“Toasted eyeballs!

Toasted eyeballs!”

it was saying,

that thing.
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Haha, ya anakhit.
A asiya
adé yé duwa.axhch wé—
125 we i5'ats’,
wé A Tayédi
Ts’ats? ayu yis akanik
. ch'a an khu.a yii 8 tax’ dwé khudziti.
Ajdwé
130 xh'ana ya khuwdudlighat.

“Haha wa eéyé xhat gughatﬁ,”
vl dwé tuwati yo.4.
Shiigunaxh s’é ghaxh shiit &.
Du tia has, du 1sh has, du ik” hés,
135 du shatxhi hds,
du kék hds,
du sani his,
sé daxh tidihén,
ghaxh.
150 “Ha wé sdkwshéwé xhat gughati,”
yil dwé tuwad yi.at

Agha awé yii 4,
tle v4 shiigu ayf
kdxh kawduwayayi x'Ow dwé
145 tle nat awdiyish
wé shawat,
tle wé du vatk'u tsu
tsu'ch’a ghuna.a st a dadé akayikh tle y@i,
tsu a myade a tsu ch'a ghuna.a tsu—
150 gwal k'ix x uw,
da sé ghakh x0w,
tle wtich kindde ya akanajél.
Kaxwashgé yé yva kaglitid yii.4,
wé du yatk'u tsu.
155 Ch'u tle dé tlét dutin wé du yatk'u.
. Ha waé s&ya,
tle kaxwéa ch’u tie tlél du ti ushgu
ch'a yé an at & satanf wé x'aw,
tle fdakat 4wé nat akawdijél.

60 Agh# dwé tsd
ch'a yésii khi.d yé wuniyi dwé,

4. A new videotape starts at this point.
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Hm, she was getting suspicious of it.
That’s actually what it was
that she heard over there,
that bird,
the Lake-bottom-child.
It was a bird, they say,
but it lived on the lake bottom.
That is what
they offended with thelr words.

“Oh, my! What is to become of me,”
she thought, they say.

First of all, she sat and wept

Her mothers and fathers, her brothers

and sisters,

her mother’s brothers

and her father’s brothers,

she lamented them;

she was weeping.

“I wonder what 1s to become of me,”
she thought, they say.

Then, they say,
the first of the
blankets draped over [one of the peo%ie]
she pulled over her shoulders,
the woman,
and her child too,
she wrapped another [blanket] around him like this,
one after the other—?
maybe marten blankets,
and other kinds, lynx blankets,
she kept putting them on, one on top of another.
Finally she was getting quite round, they say,
and her child, too.
Her child was no longer visible.
For some reason
eventually she didn’t want
the blankets to go to waste on [the bodies] lying there.”
so she just put all of them on.

Then
when it was just getting daylight

5. O “pver her head (and shoulders).”

6. Literally, “and the next one, and another one,”

7. Literally, “she didn't want any {of the bodies] to just Jie there with the blankets.”
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ghunayé kghwagit ch’a kiigéyi awé,
wé du 'yatk'u tsd 8
gwat wé jik'a tin giwé ya unaljik’.
Aghé dwé han yi.4,
yade khutis’.
“Datxh sgi s'é xhat naxhsati?”
Ulxhés’ awé,
“Datxh sgiwé s'é xhat naxhsattyi?”
A da yii tuwatédnk,
at hdn,
tlét ch'u tle tidkw yé ya wimakhén.
Adaxh tsu yé vawakha,
“Datxh sgiwé s'é xhat naxhsati?”
Y& dax’im & yé yanakha dwé,
“TI'anaxiddkhw, "~
gwial ch’a'yé giyii du i tuwdutan.
“Haha, TI'anaxiddkhwxh xhat guxhsati.

Kh'anashgidé khagha y xhat naghaségit,”

yé dwé awdlixhés”

Tle axh awé vt uwagut tle. 13
Du k& xha shayadihén wé at digy,
ch’a kagénaxh dwé ya nagut.
Wa kunaliyé wugldi sawé

wé t'akwanéyi
du dixh’kadé sh kh'awdlighay.
Axh’ayawa.d awé an ya nagut.
Ch'as ya analtsin kadaghaxhi.

“Kh’anashgidé khach x'wan isangha.dxhch,”
v awé awdlixhés’ wé du ydtk'u kdaghaxhi.

” A kax’ dya yu kghwatik,”
yii dwé Ubxhés’.

A awé ach

ch'a adiisa

dk’ ayahin ya sh kalnik,

du ighd vu yasek yli 4wé axh in kadunigin.

Ch'u tle glist x"Gwxh satiyi tle ch'u tie
tle du xhawi yé kwdliyat’ yia we at,
wé t'akwanéyi tsi.

Ch'u tle ch’as du ya awé yi diyide [duwatin].

8. The false starts “du dix'kit as...; xhiy tin yi ..." are omitted.

13. The following false start is omitted.
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she was about to start walking aimlessly
she and her child— '
perhaps she was carrying him on her back in a papoose board.
Then she stood, they say,
looking off into the distance.
“What shall I become now?”
she was praying.?
“What shall I become now?”
She thought about it,
standing there;
she spoke the words slowly and deliberately.1¢
After that she said again,
“What shall I become now?”
After she said it the fourth time,
“Tlanaxiddkhrw, " —
perhaps someone thought she should become that.!1
“Oh, yes, | will become the T!'anaxidikhw.
so that I may always give aid to poor people,”12
this is what she prayed.

Then she left and went away.
She had a lot of animal skins on her
so she walked along slowly.
After she had gone a certain distance
the baby
began to fuss on her back.
She shushed him, walking along with him.
He was crying louder and louder.
“Let poor é)eople always hear your voice,”
she prayed as her child cried.
“That will be the way it happens [that they recognize us],”1*
she was praying.

Therefore

whoever

believes this story,

she will give aid o him, so they used to tell me.
What had been blankets was no longer blankets,
[it was fur;] she had long fur, they say.

and the baby, too, they say.

Only his face [was visibie{down below.

9. This refers to traditional prayer.

10. Literally, “she is not speaking (along) quickly.”

11. That is, perhaps someone had projected this mental image onto her.

12. This refers to supernatural aid.

14. Literally, "It will always be based on {this as a prototype].”
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A awé, )
wé Telegraph Creek-déxh dwé wé axh ish has khustiyin,
Khach.4dixh has wusiti.??
Has du kak dwé yé tiyin,
Nats’at yi dusagun.
Hu awé du ish kha du tla

tle ch’a tléndxh dwé s du ji vati wé s du yidi,
wé s du yit.
Dat yaxh sd ke has awsiwat yi.a.

A awé ch'akw awé yii.4,
yit'at s'akh dwé jinta yan ktidutatch—
Attahi yit duwasdkw.
An— tlét khu.a xhwsatin—
i an adufkha yud.
Kha jidut'tikt. -
A awé ch'u tle du ixh at wirdutdlakhch tle,
ch'u tle ch'as
ch'as va yakdudlékhch.
Da saweé
du adi, du 1 kdudlihéni 4t'ch’u tle yé anasnich tle,
tle du ixh witduldlakhch.

Adwé yesu _
yeést dés du tla kha du ish

sha kadé dawé ya s na.at—
ch'u tle ch'a tidkw awé.
Wi nani sawé du tld yé yawakha,
“Tlek’ gu.a,
axh yitk’,
shawat itindxh ayt,
tle ch’as yii alkha yé adané. .
Tle du jiyfs shawat yé yanaxhtusakha,
agha awé an sh tukakghwaitle,” yi,
yit dwé xh'ayakha.

A awé tle kha xhiidé whgit.
Wé shax wsani
yis yaxh yawsiwat,
ch’a tsu hét'a 4wé a tladaxh axh’awts’.
Tle wé yis shax'wséini dwé o X
tle yé s xh'ayakhd, “Tlaxh khudaxh awé atkha,
tlaxh khudaxh t1ét adé k'adén unghatiyi ye.”

15. The false start “Has du dlak’ ...” is omitied.
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Now then
my father’s people used to be from Telegraph Creek;
they were OF the Khach.ddi clan.
It was their uncle;
his name was Nats'df
His father and mother
had only the one child,
their son.
They raised him with much care, they say.

Now long ago, they say,
they used to conceal those bones in their palms—
they are called attahi—10

- T haven't seen them myself—

they used them to gamble with, they say.

They would guess which hand it was in.17

So it happened that they won everything from him;

they just :

kept beating him at gambling.

Whatever [he had],

his possessions, the things he had been given, he kept wagering them
and they kept winning them from him.

Then
one time his mother and father
were walking up to the mountains—
fhe had been losing] the whole time.
After a while his mother said,
“f know what!
My son
needs a woman.
He does nothing but gamble.
Let us enquire after a woman for him,
so she can keep him company,”
she said.

So she went among the people.
[Among] the young women

who were teenagers, old enough to marry,
she asked for one or another from their mother.
But the young women

said, “He gambles too much,
too much; he’d never be a good [husband].”

16. “Attahi” is the name of the stick game, as well as the word that was repeated as
partof the chant that accompanied it. This may be the stick game called slahal or lahal,
known in Coastal Tlingit as “nahén.”

17. Literally, “they shot their hands.”
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Tsu wé s du i xhayaxh dwé s xh’ayakha.
Tle wé s du tl has xh'awduw(is'i dwé,
tle ha tsd tle tsu yé yanakhéch, “Khiitxh atkha.
Tlét anaxh khust
du ji yé nghwatiyi yeydxh ha tuwé yati,”
tle yé awé dayadukha.
Kawdudliniik,
& awé yé duwasikw.

A dwé
shawatshan awé yii.4 wé du dachxhank’ / asihan,
ch'u tle ch’u y& kwsagénk'idaxh.
Du 18 wind kha du ish.
A awé 116t ach uxhlitini kha
ach 4wé ya anaswat.
Tle wé ghawet asiwé
ch'u tle ch’a yu kha it Awé
chashhit, L
nat kha ftdaxh, yi dwé chashhit / & yé awsiniyl y¢
wé du dachxhank’.
Tle yé a t'ikd dwé yit tsatk axh ashawsi.dxhw,
a t'ét awé as.a.
Da sakwshéwé s'fxw sakw awakha,
Ch'u tle glidé sa ya nanalgas’,
tle ch'a yu kha it dwé dxh ya khuga.wech.l?
Gwét tle wé sd yikuwat’ wé at t'ét as.ayiyu.a.

A dwé wé—
wé Natg'al khu.a dwé .
ch'u te du ixh yawdudlidlakh weé du chili ka.adi
tle chas ya
du ka yé yatiyl a &wé an ya nagut.
Ydat'at tuch’ yaxh yatiyi-—
da sakwshéwé sadat’ay sé awdidix’, )
tle ch’as 4 4wé kha wé du k'udas’i kha weé du x"wéni,
4 4wé an ya nagit2!
Tsu kal.atxhakh awé tle yituwagt,
tiél iighaxhayi ét giwe,
tle yaxh yawdudlidldkh du ftxh.
Ké wiixix du ish has ftde kha du 1422
Tle vt kiihini yé awé tle sitkh & y& yatl dwé®
dé anaxh yan uwash wé shanéxh yide.

19?1; false start “Tléfde ...” is omitted.
21. The false start “T{é¢tsu ...” is omitted.

22. Apparently he was trying to catch up with his parents, who had recently passed
by this way. Note also the low-toned “has.”

23. The false starts “a kenaxh ydnde yit na..; anaxh ya n..; dé .. " are omitted.
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They said what their mothers told them to say.

When their mother was asked,

they too would say, “He gambles too much.

There’s no way

he could provide a good living, it seems to us,”

they said of him.

They didn’t think he was good enough for them;
that's what it’s called.18

Now
an old woman had adopted her granddaughter
when she was siall.
Her mother and father had died.
There was no one to look after her,
so she was raising her.
It seems when she reached menarche,
[she was secluded] behind the people
fin] a hut;
it was far behind the people that she made the hut
[for] her granddaughter.
Toward the back [of the hut] she hung up ground-squirrel [skins};
she had her sit in seclusion behind [the skins].
She was sewing a hat from some [kind of skin].
Wherever the clan moved
she would follow along, living behind them.
Perhaps she had her in seclusion for quite some time, they say.

Now
Nats'it
had gambled away everything in his cache;
only
the clothes on his back he had to his name 20
A black
bandana or something, he had it tied around his neck,
only that and his coat and his boots
he had to his name.
Without food, too, he went off:
" he had nothing to eat, I guess;
they won it all from him.
He ran up after his father and mother.
There was a marshy place with moss on it;
the trail led across it into the valley.

i8. That is the Tlingit name for it.

20. Literally, “the ones that were on him, he was walking along with them.”
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Awé ch’as awa.dxh, “Awi-, awi-, awi—, awi-d—,"
tle vé awé awa.axh.
Awé tle adé yit wujixix,
ch’u tle tsu vé tliyanaxh.adé.
Ha tlék’, ch’a ghumayéde asiyd. 2
A khuxh wujixix
tle y4 du da.adi awé tle dadaxh ylide awdis’él’
tle du tifi tstl
tle katdaghakw
adé ya nashix.
Ch'u tie vé kunaliyé,
4 tle dé yeé aguxhsatin y@ kawaji,
tle tliyanaxh.adé tsu
tsu ke sh t'ayawdikha
wé t'akwaneyi.
Hfich khu.a awé axh’ayawa.éd wé
du t1d an ya nagut, y{i.
Ayt ch’akw gunténxw yi dwé dusagun,?
ch'u khi tin te yQ
axh ke khiidutidch
at,
xhatak’ach’ xhawu tin 4wé yé dadunéyin.
A awé tle tés dxh ke udusddx’ch tle ya kha guk.
gukkadzas, yi tst duwasakw.
A dwé ch'a yak'uddxh dwé a ka dak tuwdishat tle
axh ylide daxh awak'ats.
Yéanaxh. 2 tsu ch'u tle tléf da sa.

Agha dwé tsa2’
wé adé aya.axhiji yéde ya nashix.
Tle tsu tliyanaxh.adé duwa.dxhch,

a kat sewax’dkhw wé du jintat akawultix’
Ch’a yak'udé dwé tsu a ka dak tuwdishat tle
du jintat aktakix” aweé,
dax'tindahin dwé ke awalit yii.
Drat tlen sdwé tsui wéxh ya nagut,

wé du yadi du dixh'kadé sh t'ayadakha.
Tle ch’a yé kunatiyédaxh dwe y( awsini,
tle du dixh'kaxh ké wdzigit

tle du jighet wudzigit ya.

.28

25. The false start “Tle khuxk ...” is omitted.

26. The phrase “yd kit gukkn...” omitted at this point. These ear pendants are called
“gukd énxw” m Coastal Tlingit.

27. The false starts “yd g ..;a fide ¢ ..." are omitted.
28. Or “du jintdk ..."
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And he heard, “Wah, wah, wah, wa-ah,”24
that’s what he heard.
So he ran off toward it,
and then further on.
No, ithe sound] must be coming from somewhere else.
He ran back there
tearing off his clothing and casting it aside,
and his shoes;
naked,
he was running over there.
[After he had gotten] so far,
this time he would see her, he thought,
and up ahead [he heard her]
turn again and speak to
the baby.
She was shushing {the baby};
its mother was walking with it, like this.

Now long ago they used to call [these ear pendants] gunfénxw,
even men [used to wear them], like this,

they would bore holes [in their ears],

heve;

they used to fashion them out of porcupine quills.

Then they would fasten them to their ears with sinew;

they are also called gukkadzas [earrings].

Now he suddenly remembered them

and plucked them off and cast them away.

There was nothing up ahead, either.

Then
he was running to where he heard her.
Again the sound came from further ahead-—
he had forgetten to urinate on his palms.
Immediately he remembered that too, and
urinated on his palms;
he threw it up in the air four times, like this.
There was something large walking along over there,
[with her head turned;, talking to her child on her back,
TFrom far off he did this to it,4?
and it flew up off her back
and landed in his arms, like this.

24. That is, the sound of a baby crying.

29. She lifts up both hands, fingers spread tensely.
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Tle Awashat.

Y{i fukatan as ch'u tle {a hukajxh k& wijixix tle va dilq,
yu diki!

Ata,

wé t'akwanéyi du jfiwad.

Aghd dwé tsa ydsit
ash dayin & yaxh uwaniik.3!
“Hahi axh t'akwanéyi.”32
“Axh giixhni gi ke kakghwas hit?"33
v keé yawakha.
Tiét yiz xotédng] awé ya.4,
ch’as du shd dwé yil adané.
“Tsu axh glxhai agf tsu gixh has akghwa.n?”
Tle “A4,” tle yii ash dayakha,
Da sa-—-tlét tsu ch’a da sd a ghat wutl yd.4-—ya
va khudzitiyi at, ya
kix, da s4, lukshiyan, da sa,
ghakh, tlél tsu tléx’ ch’a a wanyaxh yawugit.3
Yé adayakha ch'u tle,
“Ch'u tle axh jidé kand.uk yeyéxh gughati
axh duwuwet,
yé xhat naghati.”37
Du sha tin “Ad,” y dwé ash dayakha,
Ch'u tle du tit shuyawdik'it’
tle t1él tsu da s4
a kdxh ash xh'énghaws’i 4t dé khiistd.

Yiwtyat’ yil.d an at ayl wé t'akwanéyt.
(Wa yade yu xh'ayatangi yéde dwé ya
a xhaw axh all'iits tle.
Da sdkwshéwé yii.4 tle yé t'lik
tle yaxh ke kawduwa.axhu yeyaxh yati tle,
a awé tle axh akawakts tle.
Tle hich'i Ayl awé yé ayawsikha,
tle dé du tit shiiwaxix,
“Axh jiyis wéx' / gande nagni.”
A khu.a dwé tlé} du tuwd wushgl
tle yakawdinfish, “Tiék’,” tle.
“Ha tlét i jidé kkhwasanuk ya t'akwanéyi,”
yU awé ayawsikha.

31. The false start “Wé du ... is omitted.

32. The false start “Y@ g7 ...” is omitted.

33. The false start “de yit ke ... is omitted.,

35. The false start “yd xh'mwdatan wé .. is omitted.

37. The false starts “Tle yd “Ad," ..; tle yé dewd tle “Ad, yil dwé

..." are omitted.
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He seized it.

He ran way up along a slanting tree—
way up high! _

He was sitting there

with the baby 30

Now then

she turned around and sat facing him.
“Give me my baby.”

“Will my slaves have many houses?”

he spoke out.

She didn’t [answer] with words, they say,
she just nodded her head like this.

“Will my slaves have siaves too?”

She nodded “yes” to him.3
Everything—nothing was left out, they say—
animals,

martens, and so on; mink,

. lynx, he didn’t skip even one.

He said,
“It will heap up in piles for me,¢
my wealth;
let it be like that for me.”
She nodded “yes” to him with her head.
{Finally] he ran out of ideas;
there was nothing else
for him to ask her for.

He sat there with the baby a long time, they say.
To this side, toward where he was speaking to,
he kept plucking off its fur.
It seems, they say, that the cradleboard
was sort of laced up this way;
that’s where he plucked it off.
Then he uttered his last [wish]—
there was nothing else he could think of—
“Go to the bathroom over there for me.”
She didn’t want to do that, though;
she shook her head, "No!™
“Well, then, I won't give you the baby,”
he toid her.

30. Literally, “he had the baby.”
34. Literally, “she said ‘yes’ to him.”

36. Approximately, “it will be like it is cascading in a continuous stream into my
possession.”
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42. The false start “He a ki yan ..

Dax"findahin axh’anaw(s’,
aghé dawd tsa yési du shd y awsini.
Tie yii x'Idadi dwé yu.a at satin
tle vanaxh.a dwe tle
tle 8 winuk
wé Tl'anaxidakhw.
Deshi 4t 4.
Wa yikunayat’ at ayi sdwé axh wudihan tle,
tle yé tsu wé axh ya nagudi yé yawagtt. '
Tle ch’a yt dikidaxh awé y awsini wé t'akwanéyi tle,
tle du dixh’kat wudzigit tle.
Tle an yQt uwagut, axh'ayawa.g,
“Hahé--, hahé-—, hahé-,"
an ya nagut.
Tle ch’u naliyi yéde ayu yi.a asaya.dxhch
ch'u tle chva kaxwa dé ch’a a kawdnjak'u a.axhji nikw,
wé axh'ayawu.ayi
Tlakw awé 3 ya wiixix wé
wé ax” ash jiy(s gande wiigtidi yé. R
Dat sdégiyd tle yé kugéyi yédaxh ay tle yit
dat kajakhw tin sdagéweé tle kitkh yaxh kawaxat.
A kina awé tsd wi-—
wé gan tux'tix’u y(i has ayasagu at,
a tayi— .
a kina dwé yi.4 tle kichxhanagat yaxh yati
tle tsu tlé! hin ayu yé uti yui.a.
Ch'u tle a két awé kawduwatayi [yeydxh yati],
yé kakwdigeé.
Ch'u tle glin giyu yé uti ya.4,
nas gadishd kayati. o i
Ch'u tle ch’u vé a tayitldtgi tin awé tle vl ke awati.
Tle wé sé awdidux'u at yaxh akawaya?
tle an awé axh’awst.axhw tle yit
Akhua a yanaxh yakaxhwiinik wé—43
wé as yit an ishk'én awé tle yii,
“Al" vy awsini. .
Du tudixh’daxh dwé tle dax'tm te y0
dxh akawadlakw
tle vd du x’ashdé. ]
A dwé ch'u tle yé kwditld y1i.4 y& du xhakw.iti tle,

”

is omitted.

43, The false start “wé die ydadi du kixh ..” is omitted.
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After he had asked her four times
she finally went like this with her head.
There was a windfall lying there, they say;
on this side of it
she sat down,
the Tl anaxiddkho.
She continued to sit there. :
After she had sat there for quite some fime she stood up
and returned to where she had been walking along.
She went like this to the baby and from way up there®
it flew onto her back.
She went off with it, shushing it,
“Hahay, hahay, hahay,”3%
she walked along with it.
He heard her voice even from far off
and eventually he could just barely hear her
shushing it.

Quickly he ran down to
where she had gone to the bathroom for him. :
What in the world?—{she had removed the earth] from a large area,
so nice and neat; it was like a pit.
Above it—
there was what they call gin tux'tx'u [dry rot]
underneath it—
above it, they say, it was [floating on something] like a rainbow—
it was not water, either, they say.40
It was as if it were ﬂoaiin§ on it,
large nuggets of it.41
Apparently it was gold, they say;
there were eight nuggets.
He picked it up with the earth beneath it.
Then he spread out the [cloth] he had tied around his neck
and tied the ends together with that {inside].

Oh, I skipped the part where—

when he jumped into the tree fike that,

“Ah!” she went like this to him.

[She scratched] four [strips] from his back like this;
she slashed him with her nails

down to his buttocks.

Her clawmarks were quite wide, they say,

38. She lifts up both fists tensely.

39. This is the sound one makes to quiet a baby.

40 Literally, “it was not even water.”

41. Literally, “they (round objects) were big.”
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aor ch'u daxin yikd yd du dixh'kd tle yd yinde.
Tie wa yikawuyat’i sayu yo at
axh tle y{i—
ch'a adii sa
duina
405 wé Nats'al—¥
vl axh ke a dutlyi tle
dandkw yi has ayasakw.

Awé 4t & wé ax” awa.axhi yé.
Avid du xh'us itf dya va.d we &,
119 wé Tl'anaxidakhw 38
k'e tle diét Gsh a thxh yawagt
yé awé yati yu.a wé tl'atk,
wé axh yawagudi yé,
Avya a xh'ustak t"éxh’gu
415 awe tle tsu axh daxh [akawadlakw]
Nas'gadtishi yika wé at a xh'us.iti,
tle axh yé awsmni tle wét'dt tin tle / ayawa.lu
Tie axh yat uwagtt.
Wa sdagéyu vati,
g0 k'ed (sh dulshdt yé dwé yati yu.a
wé axh aséwa.axhi yé.
A tx’ awé ch'u tle dé ch’a a kawanjak’u aya.dxhch

we axh’ayawu.ayi wé du vadi du dixh’kadé.

Kaxwié de axh yit gl
Ch'a tiéx’ ginjichwan x(iw vl duségu at dyu
ch'a tléx” ayu*t
yéxh ayawaxhich yd.a.
Da sdwé tsit du tlach wusitin wé...
- wé shanaxh yikdaxh.
430 “Axh yitk” wéxh ke nagut.”
T'8 yukayi dwé axh ke awati
tle wiishddxh awaxash tle.4”
Alwasx’ awé.
“Du it yvan.urwaha axh yitk’,” y0 dwé tuwati.

i
|2
A

435 Tle cWa ya nagudi tin aweé weé [du kika.}
wé gan ch'(ik'daxh tle,
“Ixh’és dwé xhalawdsx’ wét'at yitk’,”
yé dwé ayawsikha.
44, The false start “fledxhi ki 4 du .7 is omitted.
45, The false starts "kd .., yat T’ ... " are omitted.
46. The {alse starts "y anayin .., du ..” are omitted.

47. The false starts, “Awatsik ...; awdilsik ... are omitted.
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four different ones going down along his back.
After a long time the [scabs]

[peeled] off like this—

whichever [member]

of the family

of Nats'i} :

took a piece of it, [he would also become wealthy]—
they call it dandkw [body medicine].

Now he was sitting there where he had heard her.
Now the footprints of that—
the Tl anaxiddkhw,
[it was] as if she had walked through snow,
that’s what the ground was like, they say,
where she had walked by.
The dirt from between her toefracks
he scratched off as well.
There were eight of them, her footprints, [that he cleaned off];
he picked them up and put them away with those [nuggets].
He waiked away.
How in the world was it that—7—
it was as if he were held spellbound there, they say,
where he heard her voice.
He could now just barely hear her
shushing her child on her back.

Finally he left there.
[He had] only one blanket, what they call a Fludson Bay blanket,
only one;
he tossed it over [his shoulder] here, they say.
Lo and behold, his mother saw him
down in the valley.
“My son is coming up over there.”
She picked up a king salmon belly
and cut it up.
She roasted it.
“My son is hungry,” she thought.

As he walked [across the fire from her],
[she offered him some] from the corner of the fire,
“I've roasted this for you to eat, son,”

she said to him.
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“Tlét axh it yanwuha.

Kukhatd,” tle y(i yawakha.

Tle y1i 8'ixh t awé tle a K'{ dwé
axh ke khitwat ix

tle yi yaxh kawsiyayi yéydxh dwé natich wé s’ixh.

A awé tlea tayixh ké khtiwal'ix’ tle,
tle wé du xliwu tin tle adé nét uwagnt tle.

Yest wé du ish tlél haxh uglit,
s’axh xhiidé awé wiigist, das’a a yayi / y€ adané.
De wé nani sawé
anaxh hat uwagtit / wé du ish.
Du shét xhant uwagiit
aghd dwé yé ayawsikha,
“Ha axh yitk” hat uwagut.
Du xh’és awé wét'at xhwaliwisin dwé
tlél du t ushgti awnndayl.
Y1 s'ixh tayidé wagut,
it giwé utd.”
Has awakhit awé de.
“Ha whnéxh sdwés t1éf at txhd axh yitk?”
yii awé xh’ayakhd. 48

A dwé
kaxwid yan xi.t,
a styékh ch’a yesii ts"iitat awé
wé du ish adé whight.
“Wi séva khiyanikw?
Ch’a ituwakhit dya.”
Aghé awé tsd du ish tin akdwanik
du ighd at wist,

thét khu.a tle k’adén yan akawunik.
Gitdaxh tutish sdagayd du kat uwagnit.
Tsu ghéxh,

ch’u tle tlét tsu a t'éddxh ké udaséch ghaxh ya.4.
Y4 nas’gi a tat awé awajlm wé shawit.
Gudéaxh sdagaya
yis khi du xhdnde ya naguit.
Ch'a yade dwé ash yaxh at shuikh,
Agha dwé yé ash yawsikha,
“Xhat dwé 1 ighd xhat wisti.
Tl'anaxiddkhw ay4 xhat.”
Tle wé adé du in yé jigaxhdune yé awé tle awajim.
Wé Shanaxhhini tle

48. A new videotape starts at this point.
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“I'm not hungry. _
I'm going to sleep,” he simply said.
Then he took some juniper and from the bottom
up he broke off the branches—
juniper boughs are sort of spread apart.
S0 he broke off the branches [from the base] up,
and went inside with his blanket [to lie down]E.3

His father hadn’t come [home] yet;
he was out hunting groundhogs, setting snares for them.
After a while
his father came [home].
He went to his wife
and she told him,
“My son has come [home].
1 was roasting that [salmon] for him
but he didn’t want to eat it.
He has gone under the juniper [boughs];
he’s probably sleeping there.”
They already suspected something had happened to him.
“Now why doesn’t my son eat anything?”
she said.

Then
eventually evening fell;
the next moming
his father went to him.
“What is going on with you?
We suspect something has happened to you.”
Then he told his father
that he had received a supernatural blessing,

but he didn't tell him the whole story.
An inexplicable feeling of sadness came over him.#?
He was weeping, too; _

he could not catch his breath for weeping, they say.
The third night he dreamt of the woman.
Qut of nowhere
a young [woman] was walking toward him.
She [had her face turned] aside, laughing at him.
Then she said to him,
“T am the one who gave you the blessing.
I am the Tl anaxiddkhw.”
Then he dreamt about how the people were to treat him 50
The [river named] Shanaxhhini (F\Jfal ey river),

49. Approximately, “A feeling of sadness (or loneliness) out of nowhere came upon

him.

50. Literally, “how they were to work with him.”
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51. The false starts “yi ...; wiich kin...

yvanaxh hat kawada,

wé ax’ s'ixh tht tayi yé yit—
wi sakwshéya tle yan uwani—
4 awé tle yande gaxhduskhit5!
nas’gadiishi yika.
“Kayani tI'ak” dwé adé gaxhyiya,
ch'u tle khit, s'igedi khidu yaxh gughati tle yt.
Y4 4 yé kghinuk yé khu.a dwé diyinde yt khugaxhduha,
stikh a ta yé gaxhyi.it.
Shiigu ayii kadé dak shayawdudzighix'i a,
“Ha taxhétl,

TI'anaxidakhw
axh kéat shayawtiwdl’.
Ch’a Idakét 4t axh jix’ / yan ghaniyl yis,
da sdy4 aghé xhwagudi 4t tlet a ghtit axh xhwagudikh.”
Wiich ghunayade / du glixhx't, shayanaxhdaha du giixhg,
tsu hds tst guxh has angha.u
Tle yé 4wé atxhés’ tle dakde shayagaxhduighich.
Kaxwa hich’i yi dak shayadusghixni—
yé awé ash shukawaja.
“Tle ch’as i shaki anaxh gughashi

wé kayani tl'dk’ / tide

kha wé ghitgha,
wiich ghunayade tle wé kayani tI'ak’,
ch'a ¥dakat ch’u tle da sd dxh aydlixhés’.
Ch"u tle Idakdt 4wé de i jiyis yan uwani—
tle yé yu s ikawdusyayi,”
yii ash dayakha.
Tle ash nakh vt gt dwé

tdéaxh tuk'é sdagawé du ka wiodx.

Tle clv'a néndxh dwé tle—

A awé tle wé—

“tle dax'tin awé an has xh’éwaxhi,

t1ét teu hin kha tlét tsu ch'u atxha.
Tle wé adé Awajuni yé yaxh awé

tle yi1 has akawsiya tle.
Tsu dax'sm 4wé has du xh'ét xiwa.at,
tle nas’'gadishii tat xh'anaxh.
Tle yadaxh dwé ch'u tle
tuk’é tin yiit uwagut wé yadak'w.

#

" are pmitted.
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[which] flows along here,
here where he had slept in the juniper--
somehow [in the dream] everything was prepared—
that [river] was to be dammed up
in eight places.
“You are to pack dry leaves there,
and it is to be like a dam, a beaver dam, like this.
They are to dig down at the place you are to sit;
you are to line it with meoss.
The first time they toss the pile [of leaves] over you, [say},
“Good fortune,
Tl anaxidikhw _
has broken [the dam so that it spills] over me.?2
So that everything will be prepared for me to have,
let me not leave without every last thing | came for.”
His various slaves, tet his slaves be numerous,
and let them have slaves themselves.
He [was to] pray thus and they were to toss them down.
Finally, when they have tossed the last pile down,
she instructed him,
“Only the top of your head is to protrude;
[the rest of you is to be buried] in the dry leaves
and the spruce needles,
various kinds of dry leaves.
Everything, whatever you have prayed for,
everything [will be] prepared for you
when they do that to you,”
she said to him.
After she had departed from him

an inexplicable feeling of weli-being came over him.

[He sat there] peacefully.

Then
they fasted with him for four days,
with no water or food.,
Then as he had dreamt
they did that to him.
Again they fasted until evening for four days,>3
eight nights [altogether].
Then from here
the young man went forth joyously.

52. She explains that they were to build eight small dams across the creek, each
upstream of the dam built before it, The dry brush piled behind each of these dams
represents the good fortune which the Tl'anaxidakice is bestowing on Nats'd) it
would appear that the people toss down each pile on him as if the dam containing
it had broken and it spilled down over him,

243

53. She explains that they would fast each day until evening, breaking the fast with
just a little food.
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s20 Gt wé sh kahadi yaxh datiyi
wé atkha?
Ha ch'u agha dwé tle wé s’axh
tle ch'u tle wiich kanaxh {ish akawaha, tle yé awé wti.
Tle deéshgi axh ikh awa.at wé sha ka.
Guist ch'u tie wé atkhé shit nanﬁléji?
525 Tie ch’a ghunayéde wdudzitin tle.>>
Ch'u tlénéxh khustiyi dwé tle
du glixhu ganx” kawsihit,
vis yadak'wxh siti.5
Gisd
wé has aklinugu a?
53  yis shax'wsani
ch’'u yékhd yakashxit yé
du wakhshiyiyfs,
tsu hét’a, tsu ch’a ghuna.a tsi ch’a yé.

Wa nani sawé

535 yésayawsikha wé s duyit,
“De gha shakdéya yiktiwat’ yitk’
tléndxh khistivi.
[ at hds shayadihén, i jiyfs yé a yanaxhtusakha.”
“Tlek’, tiél axh tuwa ushgu,”

s¢p  tle yid yawakha.
De 'wa yikuwat’ axh sawé, he'157
ch’u tle ch'a wéde dwé nagiitch

tle anaxh hat udayaych.

Da sd yande ya akunalgeén.

545 Kaxwa nas’gadiishd nati du chili,

wé dzixhdwu ét, wiich ghunayade at a kadé ya anashkhakh,

A awé wisch kikadé awé / has khuwa.q,
tle ch’a tiéx” xh’an a xh'at du.ak.
Y4 s du kika dwé 4 khuya.ii wé s du yit.

550  Yes awé yu.a dlét yatx'i yé wimi.
A awé
shawdinik,
has shawdikhi, kit has awa.ak.
“Glisd wé axh yitk’,
555 ch’as du x wu dwé 4t axh.”
We at dligd x"aw dwé de du jix’ yé with,
a td awé a texh.
“Ch’as du x"iwu awé at axh yi diyanaxh.a axh yitk’,”
yé awé xh’ayakhd wé [du ﬁéf.m

55. The false start “Dieshi te tléndxh ...” ts omitted.

56. The false start "Ha wé ... " is omitted,
57. The false start "ch'u fle dui fi .7 is omitted.
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No longer was he foolish as before,

wasting his life on] gambling 54
Then [he caught so many] groundhogs
it was just as if he were heaping them up.
They finally came down from the mountains.
No longer was he the one that had used to sit gambling.
525 They saw him differently.

Even when he was still single

his slaves had many houses outside [of his house];

he was a young man.

- No longer was he
the one they had thought themselves too good for,

53  those young womery;
every one of them painted up her face
for him to see,
one after another, the same way.

[ %13
P
[}

After a while
535 they said to their son,
“Perhaps it is now long enough
for you to have been single.
You have many aunts; let us enquire after one for you.”
“MNo, I don’t want them,”
540 he said.
Some time afterward, oh my!
he kept going over there
and packing things back.
He was accumulating stores of all sorts of animals.58
545 Eventually he had eight caches;
he kept squeezing all kinds of furs into them.
[He and his parents] lived with their houses facing each other;
only one fire was built between them. '
Their son lived right across from their house.

7

550 It was fall, they say; there were little patches of snow.
Then
[his mother] got up;
they got up and built a fire.
“Where is my son?
555 only his blanket is lying there.”
He had a fur blanket
in which he slept.
“Only my son’s blanket is lying [on the floor] across there,”
[his mother] said.

54. Literally, “Where is the one who had been crazy [about] gambling?”

.58 Approximately, “(Various) things, he was gefting done making them multitudi-

s,
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“K'e na dg'ﬁ,
e wéde du at has xhdnde shakdéyn awditdw,”
yé awé xh’ayakha / wé du ish.
A dwé tle wugiit / wé du tla khu.a.
Ch’a tsu hét'a chashhit &wé axh git.
“Tlek’, tlét yat,
tlek’,” ch'u tle
yagéyi yé déwé yii.4 ch'u tle kha xhlixh yawagtit,
tlét giit’a sa.
“TIek’, tlét g1 8,
tlét adi xhdn s4,”
y{ dwé xh'ayakha du tla.

A dwé tle
wé dlet yitx'i ki dwé a xh'us.iti akawake.
Da sayt tsti yu khixhde dé yixh yawagut.
Ch'u tle wé—
wé shatk’
du tla tléf khidzitiyi kha du ish,
ch'as wé du #tk'w,
tle wé dakhnéxh tle wétadi
de nét wulishti du xh'us.iti.
Awé a fitk'w axh'éwawds’,
“Tlél xhwasatin,” yli dwé,
“K'e a yéaxh anilghin,”
yé awé ayawsikha.
Ach awé v tsalk axh ashawsiaxhu at awdlighin,
da sdwé tsii a guntiit ta.
Tle an gakxh witha.
Tle ci'a y8 awa.it tle axh khuxh wudigit,
axh dwé tle nél uwagt yu.4d.

Sh yaxh kadulniigu 4t dwé / kuhanki,
W¢é du ish kha du t1& khudzitiyi kha
tié! du yaghalkhd dwé yé uff,

& awé duttdnin ch’dkw.
Sh taxh kaduthich'in.

A awé
nel giif awé
du tlach xh’ewawds’,
“Heédu i at hds kadén
wédu yis shax'wsani wéx’ yaxh yawsiwat.
Has dwé i jiyis / vé & yanaxhtusakhat sathéyin,”
yi vawdudzikha.
“Tlek’, Hél axh tuwa ushg,” tle yakawdinash.
“Tlét axh tit ushg, has xhat kawulniigin.
Khiidaxh axhatkhé yi xhat has dayakhdyin.
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“Why don't you go [see]; :
perhaps he has sneaked over there to his aunts,
his father said.
So his mother left.
She went to one hut after the other.
“No, he’s not here,
n{);n
covering a large area, she went from house to house;
he wasn't anywhere,
“No, he is nowhere;
he is not at anyone’s house,”
his mother said.

"

Then
she followed his tracks over the patches of snow.
Lo and behold, he had furned onto the return trail.
That
young woman
who had no mother and father,
only a grandmother,
back in the woods, the one who had gone through menarche,
his footprints led in [to her hut].
So she asked her grandmother;
“T haven’t seen him.
Why don’t you look along that side,”
she told her. :
So she looked [behind] the ground squirrel skins hung up there;
1o and behold, he was sleeping in her arms.
Then he came out into the open with her.
Then [his mother] just let it be and went back [home];
she left and went home, they say.

To be an orphan was considered a disgrace.
For one who has a father and mother

she is no match;

that was the saying long ago.

She was held in contempt.

So
when he came in
his mother asked him,
“Here are your fine aunts;
there are the young women, all old enough to marry.
We wanted to engquiire after one of them for you,”
he was told.
“No, I don’t want them,” he shook his head.
“I don’t want therr; they thought I wasn't good enough for them.
They said I gambled too much.



248

Tl'anaxiddakhw

605

610

615

620

625

630

635

640

645

Ch'u tle ch'a tlexh awé
axh tuwd sighl du in tit xhwa.adi yd kuhanki.
TIéf ch’a wa sd xhat yawuskhayin hi '
Axh tuwa sigdi hu axh jiyls yé yayiysakhayi,”
yi dwé yiwakha.

Hé't ghunayé uwa.it wé
wé du shawuydn kha wé du tla,
wé Khiach.adisha.
Tle du xhédn—wé sawé at nani—
du xhdn dwé tle yii at awa.&t wé shawatshan,
“Axh yit tuwa wsigli wé i dachxhénk’.
Tiét du th ushgu
ch'a dakbhw a sa du at has
du in tit wuttladi du jiyis.
Gha dé yati.
K’e hu adé tuwatiyi vé dwé axh yitk’.
Yeé gaxhdushix'w awé.
At t'édéaxh dak sagi x'wan.”
Tsu ayawduwa.4t neldé.60

Axh dwé yé awsini wé tsalgi x'iw
we dxh ashawus.axhu yé,
tle wé yis haw dwé-a yé awa.li,
a kd 4wé at as.a.6!
Da sakwshéwé sadat’ay wududliyéxh,
du shadat kawduwayikh.
Tle anaxh awé hat uwagtt wé
wé Nats'dd khua ch'u tle
tle a tawani winitk tle.
Yéx" dwe tsd wé du shawuydn kha wé du tla,
du hunxhu has,
du kék hés tdakat,
ya kandujél wé 4t wé dzixhdwu at,
ké ndaghat, ke ndaghat.
Tle shawdt glixh kha kha glodh
) tle déxh du jit kawduwakhd wé shawatshan.
Awé
ch’u tle chif yaxh shavawlihik
we du dachxhank” an wuduwashix'w wé &t
wé dzixhawu éat.
Ch'u tle axh dwé tle an yuxh wiLat tle,
Giisi we [has] ash kidniigu 4?7
Tayas'itwti &wé has du jintaxh has anli.dtk vi.g,

60. The false start “A 1'8d...” is omitted.
61. The false start “Sadidthy ..." is omitted.
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-From now on

Iwant to live with that orphan. :
She never said anything {bad] about me [like the others did].
I want you to enquire after her for me,”
he said.

Oh, my! they started off,
his clan sisters and his mother,
the women of the Khach.ddi clan.
At her house—what an event!—
they arrived like that at the old woman’s house.
“My son said he wanted your grandchild.
He doesn’t want
any of his aunts
to be taken in by us for him to live with.
That's all right.
Let it be as my son wishes.
They will ask for her hand in marriage.
Bring her out of seclusion.”
Then they went back home.

She took the ground-squirrel blanket from
where she had hung it

‘and lay down fresh [balsam] boughs

and had [the orphan] sit there.

A scarf made out of something or other
was pulled over her head.

Then he came there,

Nats'il,

and sat down beside her.

At this point his clan sisters and his mother,

his older brothers,

and mother’s brothers, all of them,

were bringing furs;

the pile grew higher and higher.

Then a female and a male slave
were both sent to the old woman.

Then

There were caches full of
her granddaughter’s wedding gifts,
furs. 62

Then they brought her out.

No longer was she the one not considered good enough.

Each of them held a stone knife, they say,

62, Approximately, “the hand of her grandchild was obtained with furbearing
mammais,”
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650

655
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675
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wé shatk’ has ayakghahanit.

Adwe
ch'u tle / an y1t uwa.at wé kuhanki.
Tle wé has du glxhxd chu tle
clt'u tle 4t nawligds’i yeydxh tiyin,
v dwé has du gidxd
tle tsu ch’u wé s du ghixhx'a awé
tle tsu glixh daxh has aya.i.

Da si! has du jiyis handé ya kakdujélch wé dzixhawu at de.

A awé

161 tliyé dwé yé wuntik wé shatk” khu.a yia.

Wé xhit'a aksatanch,

gan yé adané nich.

“Thi,” y{1 ash dayakhé nich wé {du xhiixh],

4 tle wa 53 al'(in wligiit wé du xhixh tle a iti awé.

A dweé
as gwad yé kutla yu.a, _
ch’a tsu hét dagaweé wé xhit'a tin dus’'uw nich wé a k'L
Tle a dashix’i tle y1i dikinde tle
wudlix'is't yaxh yati.
A dwé tle a kha tanabxachch,
Ach awé tle at shakdughix'ch
vil.d.

A dwé tle a ya uwagut wé shatk’ khu.a,
tle wé xhuit'a at awsitan déshgi, -
kaxwa hénaxh e,
kaxwa ke Fix”.
Awé yi van yasdat dwé yu.é

v yatxh yawdzid4t daxhyika.

"Tle wide yaxh kuwat’ dwé wil'ix’ yu.4 daxhyika,

yi a x’andé.
Tle wé shiy awé a daxh ya ashayanabxhich tle.6%
Gwal wéde yaxh giwé yakwdayét'in
) wé takwhidi.
A awé tle dx’ wishdaxh ayas'iw tle.
“WA sava yatiyi vé dva vat,
tle vix" wid'ix” kha yGt,”
yil dawé tuwatl.
Ach awé ch’as a yaxh va analghin,
ch'u tle vyt dwé wishdaxh wudighat wé as,
tle a fu.itix’,

64. The false starts “Tle wé sh Hix" wé ..; gdn & ... are omitted.
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in order to slash the girl’s face to ribbons.63

Then

they went forth with the orphan.

Their slaves

650 were [as numerous] as they had been when the clan moved there;
so their slaves—
even their slaves
had slaves,
~My goodness! they kept bringing furs for her.

- 655 Now

that young woman didn’t just sit idle, they say.
She kept busy with her adze,
etting firewood.
Her husband] would tell her not to,
660 but as soon as her husband went hunting [she would start on if].

Now
there was a tree, perhaps quite stout, they say,
and those people used to chop here and there at the trunk.
lts branches went way up;
665 they were gnarled.
They would always give up [after chopping a while],
so they would always shake their heads at it [and walk away],
they say.

Now that young woman went up to it
and set her axe to it, and
670 then the other side,
and eventually it started to break.
When it hit the ground, thev say,
it bounced back from the earth in two places.
It was as long as from here to there; it broke in two
675 toward the tip.
Then she proceeded to cut the limbs off it.
They were perhaps as long as over to there,
[the length of] a winter house.
Then she chopped them apart.
“What is the matter with this place here?—
680 it broke here and over there,”
she thought.
So she looked along the side of it,
and the tree had split apart like this,
at the heart of the wood.

63. That is, they were so jealous of her they would have liked to slash her face to
ribbons.
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Da sawé tst1 vat wé kit &t tin,

-wé gantux’txu kat.

A ka dwé tsd y8 kakwdigé ya.4,
xh'an yaxh kadaghati,

nas’gadtishi kayati, a kit kafa.at.

Gén kahlgu dwé akakawlis Gw.

De yésti hii dés du ighd at wiisti.6°

Yést tsu 4 dés an ya has xh'énaxhin,

tsu ch’u yé nas’gadiishd

an has xh'éwaxhi.

Aghé khu.a 4wé ch’u tle hin Gsh has du kat kawa.d yé wiiti,

‘aghé yé duwasikw, has wulinalxh.

Ch'u tle gushé tsu—

at has wuligis'i yé

i ch’u tle ch’as gixh dwé yd.4.

A dwé ch'u tle

whsh tfixh has kawdlishan, agha tsa
has wimnat’ y{t awé,

wé du shat kha wé ha.

Gwal yé & has awulxhés’ gf has st

A aweé
yé axh ish—
Néxh'w yii 4wé dusgun-—
has duin a awé,
wé Khach.ddi &wé yé has tiyin
. wé axh ish tsil.
Adwéweé
axh Hitk'w Sigaxhshak'w tin ké has ayada. it
vyt du anide,
aghé dwé yi.d-—
de ch'akw giwé yé wimni-—
ya du dixh’'katili dwe,
wé Tl anaxidakhw hatl'i.
Tle trunk yé kwligé Nadagiich yi duwasékw,
a tide dwé tle yé dzixhdwu at hat awutiyi
tle axh a ndulx’ut'ch tle a tlide yi.
A tix” dwé yé duwa.i wé Tl'anaxiddkhw hatl'y,
kha wé du dixh'kd wé ax’ / akawadlagu vé,
wé til.

A awé tle axh 3 wduwal'ix’
tle axh ish jit wuduwati, Néxh'w jit.
“Igaxhlaxhédlit awé.”

65, The false start "Yes# #su has ...” is omitted.
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Lo and beheld, right here there was a nest,
a “dry rot nest.”
There were some small round objects on it, they say;
they were red; '
there were eight of them on it.
It was “wood kidneys” that she had chopped into.
This time she was the one who received a supernatural blessing.
Then again they proceeded to fast for it,
again, eight days
they fasted for it.

That time it was just as if water were gushing over them;
then, as we say, they became very rich.
Again, I guess,
the places they had moved {o
were [full of] nothing but slaves, they say.
Then
they grew so old they shrank with age, and then
they died [at the same time],
he and his wife.
Perhaps they had prayed [that they should die together] toe.

Now
this is how my father—
his name was Néxh'w—
his relatives,
the Khich.adi clan, this is how they were,
and my father as well.
So
when he arid my grandmother returned
to his ancestral country,
then, they say—
[Nats'df] had died long ago—-
the scabs on his back
land] the TV anaxiddkhuw’s excrement,
[he put them inside] a trunk this big; it was called Nadagich.
Inside it—after he had brought [back] furs—
they would phuck some [fur off and put it] inside it.
They kept the TV anaxiddkhw's excrement inside i,
and where she had slashed his back with her nails,
the scab.

Then they broke some off
and gave it to my father, to Néxh"w.
“This is so you will be lucky.”
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730

A 3wé ch'u tle wé naghas'é
ch’u tle wiich kanaxh ké akahéch yeyéaxh wuti
, wé axh ish khu.a.
A awé t1él dwé kakawdushgiik yii dwé s akanik,
tle ch'a tlak'gha dwé
tle axh daxh naha wé Tl'anaxidakhw hatl'i.
Kaxwi ch’a tléx” a il yan & katt,
kha wé du dixh’katili tle
tle gushé adé ya kandak'it'i yé.

Tiét kawdushglk yui.a.

Yé dwé axh in has akanigin.

Haw, hiich” awé adé xhwsikuwu yé.

730

735
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Then [he caught so many] foxes
it was just as if he was picking them up off the ground,
my father.
But they say that the people did not know how to use it,
and piece by piece
the Tl anaxidikhw's excrement vanished.
Finally there was only one piece left inside there,
and the scabs from his back
who knows where they disappeared to.
They didn't know how to use it, they say.
This is what they used to tell me.

Well, that's all I know of it.




